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Dansk-Norsk Sproglczre, 1856) deserve to be 
especially noted. The orthography of the 
language has several times called forth acrimo- 
nious and tedious struggles. R. Rask's 
Videnskabelig dansk Retskrivningslczre (1826), 
marks an epoch in this question, but at the 
same time provoked a controversy, which has 
endured to the present day, and is not yet 
settled. Prosody is treated of by S. Povelson 
(Prosodia Danica, 1671), C. A. Thortsen (For- 
s0g til en Dansk Metrik, 1833-34), and E. von 
der Recke (Principerne for den danske Vers- 
kunst, 1881). 

The history of the language has only lately 
been made the subject of scientific treatment 
[R. Rask, Den danske Grammatiks Endelser 
og Former of det islandske Sprog forklarede 
Skand. Literaturselskabs Skrifter (17. vol- 
umes, 1820); N. M. Petersen Det danske 
Sprogs Historie (1829) a remarkable work for 
its time, and still in keeping with the spirit of 
the age ; K. J. Lyngby Udsagnsordenes bbjning 
i jyske lov og in denjyske sprogart, (1863) ; L. 
Wimmer, Navneordenes bojning i celdre Dansk 
(1868); Den historiske sprogforskning og mod- 
erstnaalet 1868]. 

Only two dictionaries on the modern lan- 
guage have an independent importance ; 
namely, the great, still unfinished, work of the 
Scientific Society, the first volume of which 
appeared in 1793; and C. Molbech's (1833, 2nd 
edition 1859). The vocabulary of the older 
language is worked up by G. F. V. Lund (Det 
celdste danske Skriftsprogs Ordforraad 1877 ; 
very faulty), C. Molbech (Dansk Glossarium, 
1857-66). O. Kalkar, Ordbog til det tzldre 
danske Sprog, 1881 ; eight parts up to the 
present). Hitherto, unfortunately, but little of 
real scientific importance has been done for 
the study of our dialects. F. Dyrlund pub- 
lished a short universal Udsigt over de danske 
Sprogarter in 1857. C. Molbech's Dansk 
Dialect- Lexicon (1841), which treats of the 
Island and Jutish dialects, but excludes Born- 
holmish, contains rich materials, but in many 
respects is inaccurate and defective. A com- 
pleted dictionary in MS. by J. C. Espersen on 
Bornholmish, was handed over to the Scien- 
tific Society after his death, and its publication 
may be expected soon. That the preference 
in the study of the Danish dialects was given 



almost exclusively to Jutish, was grounded, 
for the most part, on political circumstances. 
The most important of the works on this dia- 
lect are : L. Varming's Det jyske Folkesprog 
(1862), which treats of the Jutish dialect in 
general ; E. Hagerup's excellent work Det 
danske Sprog i Angel (1854 ; 2nd edition by K. 
J. Lyngby, 1867) on the language of Schleswig 
(South Jutish) ; K. J. Lyngby's Bidrag til en 
spnderjysk sproglcere (1858), which must be 
named as marking an epoch in the treatment 
of the dialects of his time ; J. Kok's Det danske 
Folkesprog i S0nderjylland (1863-67). Lyng- 
by's great lexical and grammatical work on 
the Jutish vulgar tongue, at which he had 
worked for many years, was unfortunately 
stopped by his early death. His design, 
however, has been adopted by H. F. Feilberg 
who has almost completed a Jutish dictionary, 
the publication of which, it is to be hoped, 
will begin soon. On the contrary, no prospect 
exists as yet, that the long-felt want of northern 
researchers for a scientific compilation on the 
Seelandish dialects, which are especially im- 
portant as sources of our literary language, 
will be supplied. 

Karl Lentzner. 
Oxford, England. 



MODERN FRENCH gSne=OLD 
FRENCH ge hine, FROM gehir. 

In the dictionaries of Diez, Littre\ Scheler 
and even in so recent a work as Korting's 
'Lateinisch-Romanisches Worterbuch' (Pader- 
born 1891); Latin gehenna (from Hebr. gehiti- 
nom) is given as the etymology of Mod. Fr. 
gene and its derivative giner. Yet a careful 
reader of page 47 of the second (p. 51 of the 
third) edition of A. Tobler's book, 'Vom 
franzosischen Versbau,' might have perceived 
that this scholar at least does not share the 
general view as to the etymology of ghie, 
when he parallels gine and reine and their 
Old French forms as follows: " glne : reine ; 
jehine : r'dine," where the spelling j is evi- 
dently intentional. Indeed Prof. Tobler some 
ten years ago expressed in my hearing the 
opinion that gehine (Jehine), a verbal substan- 
tive from gehir (jehir), had given gene just as 
r'eine> reine, or hiiine> haine. 
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That the Old French gehine, with its tonic 
*', could not have its origin in gehenna, 
Scheler had not at all overlooked. In his 
Dictionnaire d' 'Etymologic franfaise (3 d edi" 
tion, 1888) he reproaches Littre' with having 
confounded gehine (confession, aveu) with 
gehenne (torture) in the "historique" given 
for gene. All the early examples that Littre" 
gives (from the thirteenth century) show 
gehine. Under the " historique " of gehenne, 
he has indeed a passage from Brunetto Latini's 
' Tr£sor ' that contains " dou feu de jehenne " 
(misprinted jehennne). This learned word can- 
not have been much in use either ; for, to say 
nothing of 'Li sermon Saint Bernart' and 'Die 
Predigten Gregors iiber Ezechiel,' where it 
does not occur, the indolent translator — if 
translator he can be called — of the ' Dialoge 
Gregoire, ' who constantly transfers the Latin 
words of his text into the French, always has 
infer for the Latin gehenna. Cf., e. g., pp. 
191 9- 10 > 259 !7. 19- 2 °. 260 7- This means, first, 
that he did not know gehenne at all, otherwise 
he would have used it, since it exactly corre- 
sponds to gehenna ; and second, what is more 
important, that the common Old-French word 
gehine, which he must have known, had not 
the meaning of gehenna, as he would other- 
wise have preferred even this to infer. 

In later times there seems to me to have 
been confusion indeed; not, however, in regard 
to the substantives, but to the verbs gehiner 
and gehenner, where in a great number of 
forms the syllable most interesting to us was 
not under the tonic accent. 

While we cannot develop easily the meaning 
of the Mod. Fr. gene from that of the learned 
word gehenne, which is only used in the same 
sense as the biblical gehenna, gehine offers 
no difficulty in this respect, as is shown by 
such phrases as metre a la gehine=Mod. Fr. 
meilre a la gene. 

Eugene Leser. 
New York. 



TWO UNEDITED CHANSONS OF 

ROBERT LA CHIEVRE DE 

REIMS. 

In announcing my intention of publishing a 
critical edition of the extant poems of Robert 



de Reims based on the study of all the manu- 
scripts, I am able to designate and print two 
chansons hitherto unpublished either in whole 
or in part. 

Raynaud, in his Bibliographie des Chanson- 
niers, names no less than five numbers, re- 
presenting chansons by this poet, as unedited, 
viz., Nos. 35, 1510, 1852, and two which 
should be placed under 1163. The identity of 
these last two with 1163 was noted by Brakel- 
mann in Herrig's Archiv, vol. 42, where they 
were published. Another also, 35, is to be 
eliminated from the number of unpublished 
chansons. It furnishes an instance of an inter- 
esting palaeographical error, the r of rivage 
being taken for v : an error, however, not 
Raynaud's originally, but that of the copyist, 
Sainte-Palaye transcribing probably from the 
manuscript now known as 1050, nouvelle ac- 
quisition franfaise, lost since Sainte-Palaye's 
time and more lately recovered. A compari- 
son of this manuscript with Sainte-Palaye's 
copy preserved at the Arsenal Library shows 
that the chanson 35 and that of Raynaud's 
appendix noted as published by Tarbe, are 
one and the same. 

The manuscripts referred to below are de- 
noted as follows : A, Bibliotheque Nationale, 
fonds francais 843; C, ibid. 12615 ; N, 1050 
noted above. The corrections I make are 
mostly slight, with the intention chiefly of 
rectifying the metre and of filling lacunae. 
The discovery by me of the first stanza of 1510 in 
MSS. A C, not mentioned as there by Raynaud, 
enables me to establish the original form of 
the strophes, a restoration that may be easily 
understood from the readings given. In the 
present text no attempt is made to recon- 
struct the original orthography. 

(T510 of Raynaud). 
I 
Main s'est levee Aeliz, 
Qui tout son cuer en deliz 
A mis et en faire joie. 
Sole tient sa voie 
5 Les un plesels. 
La chantoit une mauviz 
Qui sempre mout a enviz 
A por li ses chans feniz, 
Quant ele soz la ramee 
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